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Abstract

Huang Jiade’s translation of My Country and My People is the first Chinese version of the book pub-
lished in China. In recent decades, it has been widely spread and influenced in the domestic book
market, which occupies a prominent position in the history of translation and communication of
the book. However, the study of Huang Jiade’s translation is rare. This paper tries to probe into the
translation profile, publication statistics, translator’s identity, how it was initiated, historical
background, language style, translation principles and translation strategies on which the transla-
tion is based. It is hoped that it may contribute to the further study of Huang Jiade’s translation.
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1. 3l

(EESHER) AMIEENE - ESCEE, Frhrseibied I 1 EARERZAR U LEGEE .
A2 ANSCA AR T R, 1935 SEAE SR H AR SR BB . REE, %45 B3 A E R SO
F PR R R[], O ENEE P AR R A T LR, AR R, AR N AT
AL R SRR .

BANZEARATES, (AFAFE R RIE LA o 2EH AR E R (CNKD) A LL “ FE 5
R L “TEFEMT L CURAR” N F BT =14 (1990~2020) (¥ R SCSCRR TR 2R, R IR 2 AT A
MRS SCRAE RN AN LA D5 T T, 10 IO SR A BN RS T B R A 22 ) L. REE[2]
P (EESER) FEANGIRD 7 FAE 5 S S WU R CGRIBSETT AR R R R, 25 530 [3] (0]
B S FEAE R AP, I RGBT BRI T R ik, 5K TS [4] ) DB S A AR B
FARLEEDORFE NG, JONHFE GO BERCEA BN, BARRNARER, iRl “HifER
T T BN R BRER D, FEA, SR RGN [4]. A8 T, AN AR S H
DL FE S SEIFZE. MR SIS AR BRI SRR ST Ty (RS ER) ¥
TR AT IR B, DUIZ AR — DT FUAE e sk

2. BEBRSHMER

WA TR, (BES5ER) AU, 5ol i mieAa, MEsEAa, MER, L
UEABEARR G A . SEPEA B g 7 XU BRAE 1936 4F & IR HE AR, KBRS b tHE J 1| tH ik 1938 4
R, DL EPRBEA S [ 25 RN AV O o A0 TLA PEAS R N R tH bt 1988 AR B A AR, 1]
IR R AR 2 2, RERIR R TIEN YREEE MTR L, BECR A8 B8 SO,
TR e T X AEFNEIR " [1]. B A PE R A 2001 4F 1 IR H AR

BEAS HH R DUAE SRR R 2 o] DU B FLRAT AR B, Bk, I AHOCTA A, AT U B S ik ] A5 T
Y N EE RS EZ U REAR RS A B E L E T BRI R SR
Ut DA AT HA4E(1970~2020) ) HEARIE LA TR R (L5 1), XFELRIL, 5P [ 8 U H ARG (8 0
e A LA REARE B R HERUE XA 3, IR 7E 2000 “E R/ . FBREA EH 1 O UGS FEhi, 30
HAEEZFEPEIH 4. S0 =AM, EEAE 1988 4 LUK Je /& B+ 5 H it DL AT
AREFINSCEE R R, = PEEIA 22 i, HRESERZ . SI0ER, 2E385 K O HRRUR 3R 4 5
WA, IR RS B R TR, R RE (R 1 R EE A RRA), (HEX AR
JEERI R, DA EHRAE R A . IXWVHE R 24 H B IR 2 55 #0% DO B OB
Fe MR AL O I R
* e [ [ ¢ 7 B . hitpa//opac.nlc.cn/, 2020-05-28.
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Table 1. Publication statistics of four Chinese translations of My Country and My People (1970-2020)

R1 (BES5ER) mEAFIFERERTERST(1970~2020)

P HH BN (8] 2y i RATHO S AL UE

Syt 2001 A BT )P RO AL
1988 LHEDN B WA B H Rt

S 1994 HEA b ZEARh Rk

2001 HEA b AR L
2007 HEA i AR L
2012 S E REE ) Jeat: EREE
2015 E I 5H R &) T Jest: EXREAE

Heb 2016 B HE 55 R&E M) B Jemt: EREE
2016 E 5 & R &) L Jest: EREAE
2016 E [ 5& R &) T Jest: EXREAE
1994 miEEAFEE. BoTH, BESER. KA ARACITIE RS AL
2003 EEEER PE%2 . BRPEIM IR 5 A
2006 EEHEER P22 BRPEIME RS A
2008 HES5HER Pz BRI AL SEDUT I
2009 HES5ER R KITSCZ

2
2010 HHEE R JEmt: RS WA
2015 HHEEE R JEm: B g bt
2016 EEHEER Kvb: WiESCZ AL
2017 EE5ER Kvb: WiESCE AL BEPUHT IR
2018 FHE5ER Kb IR AL
1988 HES5ER Jent: ECEA)E
1990 HES5HER Jemt: A AL
1995 HES5HER Jemt: R AR
2000 HES5HER Kib: GRS
2002 HES5ER Pa2: BRPEIMTE R AL
2010 HEESER PR LR H AL
2012 HES5HER K¥b: WIE S AL
2013 HHEER LEH: 36 AR AR
2013 HES5ER b5t AERUBRG HiR A F
2014 FHEEER FIa: TLIR AR Rt
2014 HES5ER Jb5t: AERUBRG HiR A F
2015 HES5ER W KL AL

1 RAPSERARY VNI ESUEAR, NG EE 20 RAPEE RS AU H RS B R A R
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3. BESME|MFLE

T R E B SCERIIE R DA ESCFE IR K. 1931 4, A1 BRI R 5k
JEERATH, ERSCRIHZ (id) (DU SRR, (ERSCRUMZRIBEREE . = HEAAINE N
FREH, HBEEAMIEEAIIr . WK GBIE) « (FEXD)  CAHHE) P9 kR — R85
FERRELE. SR, BB RIS IR S R L BRI AL, AT F G BORAT N, G i DA
“CPERPUTER S, NMARCENERST RER (RATD  (FEXEIFD (AT, (PERE)
(FEH)FFE=FAE[B]. WAEFL EEFES. ZEHD

1935 4F, (HESER) fERE G LH SO 6], 7EE MR TR, (H [ XX
AR RPN MR A . ZE A SR K R, AN R EAEEERE. iR E ——E )
EHHEIRAS 2, A LLE A I A VF AR S, A A b B B RS AE B O SO S D
vhid, REBEX KPR Bma” [7]. MEERANBERE (BESER) HERAH3C mZikh A
SREIRE, BRI R, BATEE AT DEARE AR E IR GE#EE) I E4%H.
MR EAESCHBR 1 3R B R PR “ =A% E7 [B]LASL, JERFAIRE:  “EARBLESOARSIX — At
b, BROEMELRSEF SRS, B AR R ERIUR A S SRR M B SRR R SR
SEREST” [9]. HIBERIL, AHARLRISCKR T F SRPE . MU A AN SR B A R 2 H bRk
T HGRAEBONRZ A B SO N
4. HRERSES RS

AF A A F RS, 15 SRR S 2O AR R EEA, ARG SR “ X
7B, PHIUCER RS, HOCgiEm, XE R SCE F IR RRT . 2 R EEE F EK
X —RGE, ERRILTARCE L, BN, WTE RN < \K4E " S R BRI 1 2 M E S
ARG . SULEIRS, FERGIE R R — S R EROREAT FE S, IS R SR AE AR
e (103 = R B B AR, At R KR SORE BAT RS B (K SO A b, FLE A “ 223 7 IR “ A2 a7 [10].
—IFE], AR SOS SRR R W R g . SRIM, EAESCEEIT R TR, e BRI TR
AR, RAR CSCERMT . 1934 6 H, FEAALNARE T R T AU ORI “OR
RAETHE” , dnR T “SCHE RN IR, XA, LA ROV B R S KU
— R ERE.

Er AN AR I AR SCAC R PE RO, B ) BRI S B OCHE EE, PUATE 5 KU AL S TR ETK
B WL AL BR. IRRSITE RS E S RS UG A TR R[] R R T RO E R,
R RORIEEC R BOM iz HAB S 36 . AR EUCAETRC AN B, B R B SO TR S
ZUJUEI . BRI, A7k, WRRWR, R 7 EGAEAED . IR, BRI S KA.
R ESCS B RNAER, BEE USBICE K TIRFE IS, IRIE X F ¥, iaiEfidgs, A
XPOLTRE, TR RSO ERANE . TR SRAIE T KUK .

5. BERN SEFERE

TR, hEAE G T RIPCRA RS, 7SI R BOa f . AR AR =
i e R AR T A T BRI R, R iR, BRSNS R AR CRIEIRREGIE) F
23 A5 {8 + #/7%(Richard ). Walsh), FE 3 HJ224 7] (The John Day Company) 45, ki & 5% [ HiRR 19— SR 51 5 F5 1% 4 7] H .
LRIV T SE R CRIGE) AMHIIE, BRI T EN B, R SR T LI, A CREE) —
TN “PERNAKRAE
PREFRAIIE 184 B, i 1000 T FBA L, JUP AL 40 AR, FERE SOEBIE L L S B M
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BIRfe 7 15, &, 7 SRIEEARIE, BOCE K HEmRE, X a2 TR S
PERI2]. tb)a, b AR ST A S B AR AR AL S IS5 Jr) AT 1) 2 TR ZI B0 8. 1940 48, B3
IR IFHAR TICEE Z A XA IRH (BRRE) , 58— “Rimin” PUcE ™ &R (BERE IR
B MIEER) CRRIE) 55 14 5, WAWKEIBEREN] . BIREbriE. BTV DL RO B e U & P G
A, ERFIG B ENN, 53 “UFRGEEZEN LT RIFEFNEZEERLAZ ., AHRTIER CE
PN A MR SEIE Y S5 beiE, S mE, S TREREE, ik, DLW, #eeamHE4m
IR [11]0 38 FE AR S (10 018 S AN SORUE T [E AR G BRI, SR U T L B B B R e B ) S 4
fliR 2 “ AR PR AR, AME A B RS ST AR A SR E BN 2, i AR AT RE IR ST () XA [13], BJY
TERH B TR FRE RN AV IR A 38 U 3R SR S 1 X, TR A5 7 R AZM “I87
AJe THES AW A, 2T “H7 , HFEFERMASIE S K, A ATERD RN SRS
(ER=LESTR

TR E SR PR AR B I R, B R S8 ST S PR B — BBl PR v [14] . 0 THieeskng, N
ANFH YT T IR - 355253 (Venuti) (1995) 1 “ I4k (domesticating translation/domestication)” 14 5
k. (foreignizing translation/foreignization) ” it A [7] OBH PR SRS, AUE R “FSCRAEM . WK XU,
DA R PR FE R A0 H (B2 33 0 AME SORRIBE AR B 7[15], J5 & 18 “ 1R R AT BEHb AL EL R & 1) %2 77,
b BRI [16], M7 A1 “ Rl F BRI IMESCARFISMNE S TEE A R . fEE N, “H
B YRR MRt oA, FRFERREMARRE SRR . —BAh, BSOS NEES E
—HUEMRZ NEEE, FEXAR M RARMRZ NERE. FL b, By, 28y, W T
BARRTESL. B, ERPELEY, ZHEEMMIEA RCIE TN By, V&R, mim
SR CAEREATSCA BRI AT TS TR E A S I SR R RE A AL DURER NG
FROMRAE” [13]. (BES5ER) BibsscaifE, HEUbRp2 TR EE—1, B R
Frfh, XIERFEEALZHEKEK. B re H BB (287 BRPGEE AU RiE, Hd
B ARINES . 0. OHHERIBS A KB LE. MEmE, FEAUT=A: 1) BZEE
FOE, SR ESOAME ;s 2) MRARGIES K, NWEMIRIE; 3) XAMME, SRk, dRE
Xz,

51 BEFREXE, WIARIARMAE

1) When Doolittle, the father of the flower girl in Pygmalion, wants to touch Professor Higgins for a
five-pound note, his appeal is, “Is this reasonable ...? The girl belongs to me. You got her. Where do | come in?”
S(bkiE, 2008: 170)

P PR RN (AL 2 TR AS Hh Sz S48 4 AR ) 22 22 R ARAS /K 22 [ B 5 B AR it
— ik FEEPIE IO ATALES , AR A e XS HIG 2 e XA LR ARE 7%, W ) Le? 7
(¥3578, 2008: 166)

i, JR3C “touch sb for” iRk, BEZ “RENERIAFENZY T, B ERER
DUEARTE “RTAL” RIE B ARAT RS D [ S B R B, PEA I ToA K, fgam XOB 4.
teah, “ZZ7 ANE, RTINS . RS “Where do | come in? 7 [FAEE ERIE, #
BHEEERSEATR N EAR, BN “EmILE? 7, 5T HAES.

2) If the girl were a real and passionate lover she became seriously lovesick (which is amazingly common
in Chinese love stories) with an light and gladness gone from her eyes, and her parents, alarmed at the situation,
SASCHTE (BESGERY JFI0. BB ARER Y, HREER. BEETR (FEOHR) [M]. 9% BIEIHE RS AR, 2008.
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would then begin to make inquiries and save her life by arranging the desired marriage, and so after all they
might live happily ever after. (#ki% %, 2008: 231)

B AN IR LR 2 R, o BB — 37 T PR SR R SR £ A /N B SR Y
i) . i AHRA SR R, BRI T 2, ZIRE TR A, DAHER TR ANER,
AR T W SRR A TR, R LI, DUE M DL E SRR — 2. (BE5EEE, 2008:
229)

ZBt, TS, JECH and BRI ), B AR A I SIS NG), BB
A — M by 51 SR 7 ORE, AT 62 AN, I 4 ANES, BN TUIN 4 N
BEEXTLL 8 MPUERG), gl “SUR T L AR L KT L & T M CHEJL” —
B DAL, RIS T R pE SORAREE, AT IR -t - BN - BBl - TR - AT
ThSCCR, B SGER, 813 AW 2] AN 5 AR 208 RIE L.

5.2. HBARKES KN, TiwEBRE

5.2.1. #HERD, UEHE

3) After the Wei and Chin Dynasties (third and fourth centuries A.D.) a change in the control of selection
for office brought about a system favoring influential families, so much so that it was stated that “there were no
poor scholars in the higher classes and no sons of official families in the lower classes.” This favored the growth
of aristocratic families in the Chin Dynasty. (#Ri&%, 2008: 63)

B BREEECGE=——Wa), 2 BRI AR, A — MR HI B, WL <L
1E”, BEIPFE LMY, BEBUR NIRRT, %20 1E R A NAETE I A I e 6 45 RS A 1 B 3
FAE, HIERPAE S, ZEGRZETIHER, AR W8, BRA R TR 2 K Rk 22
52, BCARAAE: C BaIENT, FattiR. 7 TRETER, A kR, BTN, Tt ik,
WO A P AR SR . (B HE, 2008: 60)

4) The social acclaim of the “literary wrangler,” the first man in the imperial examinations, was something
to touch a mother’s heart, and many a maiden’s, too. There he was, mounted on a white horse, personally deco-
rated by the Emperor, parading the streets as the first and cleverest scholar of the land, a veritable Prince
Charming, for it was important, too, that the first scholar should look handsome. (#ki %, 2008: 274-275)

B A — O T ROT—— B S — B —— RS HCRE, RIS — U RER F 0k,
B — B IRATROI N0 L. — B TRos, KOottH2, BARE. tBERSRNA Y, &
SRR SR, HEE T B AR AL, BT I, Rt e E IR0 — AT, FR
NAEEB “AElen 17 « X— f WA R, BIOvHRICH, BN ZE N34, (HF1E, 2008:
272-273)

DA B, 3)J5 ST 65 AN, 1R 165 AN, 4)ERSC 67 M|, BRI 144 N7, BESCTHEIN 2 R
FHAEIE L, NBFESCES A, WEOCh s TORERTER): )X “ERISIE” 47 7R
fiekE, AR T REEREE, X “ LM%, Tadottik. 7 —ABHTRRAEM, BAEMRIE; 4)H
TAE GRS, /£ “There he was” BifFssgmm “— B PRje, KOt &2, BARE. 7 —4), &
2 7R R ERTER] .

52.2. BEMAF, LK
5) When one goes to a restaurant and feels hungry but the food does not come, one can repeat the order to
the boy. If the boy is rude, one can complain to the management and do something about it. (#i% %%, 2008: 90)
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PO BN NGERBUE, UGBS, TRPCRARAZE, ARirbbe, B0 B2 b (E
A, M &AL, AT RAURZ TIK G5 I BAE <. (3541, 2008: 86)

6) Consonant with the general negative attitude toward life, Chinese songs of love are songs of absence, of
departure, of frustrated hopes and unquenchable longing, of rain and the twilight and the empty chamber and the
“cold bed,” of solitary regret and hatred against man’s inconstancy and the castaway fan in autumn, of departing
spring and faded blossoms and fading beauty, of the flickering candlelight and winter nights and general emaci-
ation, of self-pity and approaching death. (#fi& 3%, 2008: 231)

WL A T E X NAERITERESEE, P E R R ORIk e IR RS, JoREEm, A ™R,
THEEAR, BOEILRL, EEAEZE, MIEXEE, BEeggr, LEEr, SisiE 0. (45E1E, 2008: 229)

DAL, P AR AL B S — Sein] &) I S I Wb ol A Oy DY s, SR80, WEmdEsh, RE
TR E IR S DR . AEACBE R SC— SRR GE I, e R B AEAE, IESE A —iE & D0 4%,
AR, i AR

53. XB1HiE, #EMK, HREXZY

7) He wants a secluded hut, if he cannot have an entire pleasure garden, situated among the mountains
which a mountain rill running past his hut, or in a valley where of an afternoon he can saunter along the river
bank and watch cormorants catching fish for the fisher. But if he cannot have that luck and must live in the city,
he will not be sorry, either. For he would have, in any case, a cage-bird and a few potted flowers and the moon,
for he can always have the moon. (#ki& %2, 2008: 102)

B AR =2 RIS R BOAE R, WAl R ) T R IS R, AT REL g, N IEF
MRS R AT, BUA TEA W, MA-Cid, arDHRALRTE Rz b, BT 2 IR, (A4 it
TERRT AT R T RZ N, WAEAZEOEE, B2/ 8 I GR— REP Y, MG SE, M—
WOR BRI A, BB ANTAMA 2 & M. (H51E, 2008: 99)

8) This escape to the mountains is important for several reasons. First of all, the artist must absorb impres-
sions from the myriad forms of nature, its insects and trees and clouds and waterfalls. In order to paint them, he
must love them and his spirit must commune with them. He must know and be familiar with their ways, and he
must know how the same tree changes its shape and color between morning and night or between a clear day
and misty morning, and he must see with his own eyes how the mountain clouds “entwine the rocks and encircle
the trees.” But more important than cold, objective observations is the spiritual baptism in nature. (#Ri% %, 2008:
413)

BESC: [ S R AR, A UM R AR R E . B, ZARFAB M T BRI
TALTACHIIE G DL UL BN G, [ A R0 2 LA S5 By 25 1) 5 SRR AR 2 8 AT, ORI A5 T B R s 2 T
JiE, DA DEAERZEF, HAEM S 2 Bl T, b e EATE RIS, AR SRR 51 ]
MO, MR E WEIEE . SIS EERZRFEMR NN EEE, A
FEAH 52 BAR 2 Petl. (55518, 2008: 411)

PAEW I, FEAEAETEEHRANKRIEYE, HUREPHERMes, SANMH, X2k
A=, A730RESE, S ANBIRTCTT. Ah, BHECRE T H RSO —Sa) i, SRR AT
MGG, — Ll h) RIA M AR . BF NNy, e 5 IR B R . EE IR ZI R
SROCE (AT BT TR BRSO BB S, TR R KBS IR RSO A A TR aURE R, fETE 5 i
SR
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6. 4518

A (BESER) SR EPERREIT T 240, AU 7 EE T ESCOOR BRSNS, 1M H
MBEAR AR B By BRSO AN ACH SRR LML A BT TE 102 A S A A ) 22 5 T )
o MREATTT, BAE UL T RREAS A TR I SR ST, R R Y), B RESCE S, A
FUATE 2 B AR AN ISR (R R MR 3 AR S U TS RS AR B, 20 28 30 AR —1IK
Ay AR Z WA, £ (BESER) wiEARTRINED TR TECGES RN, 5
PRIRIAS S 9 0 S5 18 5 A XU (TR AT R, e FRr e ORISR, S ISR S A3 IB g, A
M. SCRER MENZBE—APiEA, FAREERfERA. BHRKELR, (BESER) ¥
fErhEAE L IR T
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